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RULES FOR C.I.F. CONTRACTS /WARSA~OXFORD RUIES/ ADOPTED BY
THE OXFORD CONFERENCE OF AUGUST 12, 1932,

/TEXT OF THE WARSAW RULES REVISED IN COLLABORATION WITH THE
INTERNATIONAL CHAMEBER OF COMMERCE./

RULE 7.
Duties of Seller as to Bill of Lading.

_ /I/ It shall be the duty of the seller to prooure, et
his own cost, a contrazst of carriage thet is reasonsble having
regard to the nsture of the goods and the terms ourrent on the

contemplated route or in the psrticular trade. The said contract
of cerriage must, subject to the usual or customary exceptions

therein conteined, provide for the delivery of the goods at the
contractual destination., Moreover, thc said contrsct of carriage
must, except as hereinafter proviéed, be evidenced by a "shipped"
bill of lgding .1n gmod merchantable order, issued by the shigo~
wner or his officia agent or pursusnt to a charter-party, du ¥y
dated snd bearing the name of the ship.

/II/ Vhere the contract of sale or the usage of the par-
ticular trade co allows, the contract of carrisge may, subjeot
to the proviegions anad qualifications hereinafter oontzined, be
evidenced by s "received for siipment" bill of lading or similar
document, as the csse may be, in good merchantable order, issued
by the shipowner or his official agent, or pursuant to a charter-
party, and in such circumstances such 'received for shipment™
bill of lading or similsr document shall for 211 purposes be de-
emed to We & valid bill of lading, and may be tendered by the
seller accordingly. Moreover, in all cases where such s docunment
has been duly noted with the name of the ship snd the date of
shipment, it shall be deemed in all respects equivalent to a
"shipped" bill of lading.

/III/ When the seller is entitled to tender a "received
for shipment" bill of lading, he must, subject to tne provisions
of Rule 2 911/, provide and have goods of %he contractual des-
cription effectively delivered into the custody of the ocarrier g+t
the port of shipment for transportation to the buyer with &1l re-
agoneble dispatch.

/IV/ Vhen the seller is entitled b¥ the terms of the
ocontract of male or by the usage of the particular trsde to tender
& "through" bill of lading, and such document involves part lend

-5~

s ATARSAT S e 6z
Z E CIF /VARSAVSRO-OXPORDSKA PRAVILA/ PRIHVAG
FRAVILE 24 ggoggﬁFEgENCIJI U OXFORDU,12 .KOLOVOZA 1932,

v N A [a) i OM
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PRAVILO 7.

DuZnosti prodevaoca u pogledu teretnice

’, » . » - - - . 0 troéak
odavalac ée biti duZen pribaviti, na svo} Sak,
ngovor o pégéésgzu g8 razumnim uvjetlma.obzlrom na Yrstu rgbeT1.
uobi¥z jene uvjete ma tom putu ili u toj trgovinskoj Stﬁqgl:enig
ugovor o prijevozu mora, pod rezervom redoz}t;h lllkﬁor;bzana .
» . ’ el - Sporu '
iznimeka koje su u njemu sadrzane, osiguratl 1 | 2 g0
1S i takvog ugevora o prij
vorenom odrediStu. Osim toga, postojanje ra jove
i S j aljem tekstu predvidjeno,
zu robe mora, osim onogs sSto Je ﬁ d | ) o
i u dobrom stanju za p
dokazano teretnicom s kleuzulom ‘ukrcano dobrom st pro-
daju, koju teretnicu treba izdsti brodovlasnik ili pgegogﬁ:%ﬁgg:
ni aéent, a mora biti suglasna jednom Jdarteru, propisno da

i nositi ime brods.

’ j j jni ili obilaji posebne
IT/ Ondje gdje kupoprodajni ugovor ili o a
ingovingie 4%”9 g g%P“étﬁé‘ﬁé o S e e s dxTene, B
rvom odredabs i oscbirs : : .
ii'dokazan teretnicom s klsuzulom “"primljeno za ukr?aa", ukgggiom
stanju .z& prodaju, ili slidnim dokumentom, ved prgmq‘igmg_e ka
je sluéaj. Teretnicu treba da jJe 1zdaq brodovlesnik ili ég ge .
sluZbeni agent, a mora biti suglasna jednom éartﬁruz §§ ¢ so
tekvim ok¢lnostima takova teretni%a g‘klauzzigﬁ sgiig 3Z§janim, s
j", 111 slicni dokument, smatrati za s _ :
;?ﬁgzgaiao ju moZe kao takvu predati. Osim toga, U svim séué§3§~
vima kad je.na takovom dokumentu uredno naznaceno ime bgo a 15 a—
tum ukrceja, on ée se u svakom pogledu smatrati izjednacenim

teretnicom "ukrcano'.

j S & da teretnicu
/IIL/ Xad je prodavalac ovlaiten da pre .
"primljeno za ukrcaj", on mora, pod uvjetima odredaba sadrZanih u

i i i j y Opilsa
i rati efektivnu predaju robe ugovoreno
igagéggnge/ggéérgség%ugi ukreaja radg gim gkorije Otpreme Eupou.

j & e uvjetima ugeyoera ili prema
obiéajima/gvéo%kgrggip%ggggg%googia%%en &a_prema lergk%ngﬁ iggiéno
retnicu, a takav dokumenat obuhvada djelomilno kopneni a dje
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and part sea_ tresnsit, and should the carrier who issues the
"through" bill of la&ing be & land cerrier, the seller must,
subject to the provisions of Rule 2 /X1/ provide and have go-
ods of the contrsctual description effec%ivaly delivered into
the custody of the ssid ocarrier for trensportation to the buy-

er with all reasonable dispatch.

Goods shall not be trensmitted by inlend waterways
unless the seller is entitled by the terms’of the contract’of

sale or by the usage of the particular trade to employ that
means of transportation.

. The seller shall not be entitled to tender a "throu-
gh" bill of lading providing for part land and part sea transit
where ‘the contrsct of sale calls for sea transit only.

/V/ When the goods are carried under a “through" bill
of lading this document must provide for the full and continueus
protection of the buyer from the moment the risk is transferred
to the buyer in accordance with the provisions of Rule 5 throu-

hout the whole of the transit, in respect of any legal remedy
0 which the buyer may be entitled against each and any of the
carries who shall have participated in the ocoarrisge of the goods
to the point of destination.

If a ticular route ig stipulated by the oont}aot
of sale, 4gg/£ill o%aiading or other documgnt valide tendereg

as evidencing the contract of carriage must provide for the car-
riage of the goods by thst route, or if no route has been stipu-
lated in the contract of sale, then by a route followed by the
usage of the particular trade.

/VII/ The bill of ladin%~or other document validly ten-
dered as evidencing the contract of carriage shall desal,

and deal snly, with the goods contrscted to be seld.

/VIII/ The seller shall not_be entitled to tender a deli-
very order or a ship’s release in lieu of a bill of lading unless

the contract of sale so provides.

RULE 8,
Specific Vessel-Xind of Vessel.

/1/ Should the contrsot of sale call for shipment by
8 specific vessel, or generally where the seller ghall have
chavtered a vessel or part of vessel, and undertaken to ship
the goods accordingly, the seller shall not be at liberty to .
provide a substitute unless and until the buyer shall have gi-
ven his consent thereto. Such consent shall not be unreassonably
withheld.
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pomorski prijevoz, te ako Jje vozar koji izdaje “"direktnu" teret-

niocu kopneni vozar, prodavelac mora pod uvjetina odredaba gadrie—
nih u Pravilu 2 7§I/posigurati efektivnu predaju robe ugovorenog.
opisa na &uvanje tom vozaru radi %im skorije otpreme kupou.

Robe se ne smije isporudivati unutarnjim vodenim pute-
vima osim zko je prodavalac prema uvjetima ugovora ili prema
obidejima u toj grani trgovine ovladten ds upotrebi tzj nadin
prijevoze, ,

. Prodavelac nede biti ovlaSten da Rreda "direktnu" teret-
nicu koja obuhvada djelomidno kopneni a djelomidna pomorski prije-

voz ako se u ugovoru zahtijeva samo pomorski prijevosz.

/V/ Ako se roba prevozi na temelju "direktne" teretnioe,
ove] dokumenst mora osigureti punu i neprekidnu zadtitu kupou od
Casa kad je ne kupca predao rizik u skladu s odredbams Pravila 5
za vrijeme cijelog prijevoza i u pogledu bilo kojeg pravnog zah-
tjeva koje bi kupec bio ovlasten isteknuti protiv svakog i bile

kojeg od vozara koji su udestvovali u prijevozu robe do odredista.

/VI/ Ako je kupoprodsjnim ugovorom predvidjen odredjeni

gut, teretnica ili drugi u dokaz prijevoznog ugovora valjano pre-
anl dokumenat, more osigurati prijevoz robe tim putem, ili ako u
kupoprcda jnom ugovoru nije ugovoren nikskav put, tada mora osigu-

reti prijevoz putem koji je uobidajen u odnosnoj grani trgovine.

/VII/ Teretnice ili drugi valjzno predeni dokumenat, kao
dokaz ugovora o prijevozu, mora-se odnositi na robu i semo na ro-
bu koja je ugovorena dz bude prodena.

.. /VIII/ Prodavalac neée biti ovla¥ten da preda nalog za iz
ruacenje ili brodsku potvrdu o ukrcaju umjesto teretnice, osim ako

Je to predvidjeno u kupoprodajnom ugovoru. ‘

PRAVIIO 8,

Cdredjeni brod - Vrst broda

/1/ Ako se kupoprodejnim ugovorom zshtijeva ukrcaj na
odredjeni brod, ili sko je prodavelac veé bio unajmio brod ili
dio broda i preuzeo obavezu da u skladu s time ukrea robua, pro-
devalac neée biti ovlaSten da izvrZi zamjenu broda sve dok_mu
kupac ne desde svo]j pristanak na to. Tekav pristanak ne smije se
bezrszloZno uskratiti.
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/}I/ Where, the contract of gale calls for shipment
by steamer /unnamed/ the seller may transmit the goods %o the

buyer either by steamer or by motor vessel, all other condi-
tions being equel.

/III/ If there is no provision mede in the contract
of sale as to the kind of Vessgl to be employed, or if a geu—

tral term such as "vessel" is used therein, the seller shall
be entitled, subject to emy usage of the partieular trade, to
ship the goods on the kind of vessel by which similar goods
are in practice shipped on the contemplated route,

RULE 9.

Freight Payable at Destination.

On arrivel of the goods at the point where they are
finally discharged for delivery to the buyer, the buyer is bo-
und to pay any unpaid freight which mey be due to the carrier,
The buyer shall be entitled to deduct the amount of any such
payment which he may be called upon to mzke from the smount he
has contracted to pay for the goods, unless the seller shall
already have made proper allowance in respect of such unpaid
freight in the invoice tendered to the buyer.

. If the seller should hsve to pa¥ any un¥aid freight
which may be due to the carrier, because tender of the documents

is unavoidably maede after the arrival of the goods, he may re-
cover the amount thereof from the buyer.

. Subject to the provisions_of Rule 10, the buyer shall
in no cease be called upon to pay.s larger sum in respect of un-

pald freight than will meke up the smount whioh he has contrac—
ted to pay for the goods.

fULE 10,
Import Duties, Etc.

The §ayment of customs duties and charges payable for
the goods or of expenses inocurred in respect of such goods du-

ring the course of trensit to or after their arrival at the port
of destinetion forms no psrt of the obligations of the seller,
unless such expenses shall be included in the freight. If the

seller should have to pag such duties and charges and/or any ex-
penses not included in the freight, because teRder of the ddcu—

ments is unavoidably made after arrivel of the goods, he may
recover the amount thereof from the buyer.

gl

/II/ Ake se kupopredajnim ugovorom zghtijeva ukroaj
na parobrod /bez naznake imens/, prodavalac moze prevestl robu
kupcu bilo parnim, bilo motornim brodom, s tim da svi ostali
uvjeti ostanu isti.

/III/ Ako u kupoprodajnom ugovoru- nema odredaba u po-
gledu vreti broda koji treba upotrijebiti, ili ako Jje u njemu
upotrijebljen neutralni izraz kao &to je "brod", prodavalac ce
biti ovlaBten, uz rezervu bilo kojeg obidaja u odnosnoj grani
trgovine, da ukrca robu na takav brod kojim se obi¥no na tom pu-
tu prevozi slidna robsa. '

PRAVIIO 9.

Vozarina plativa na odredidtu

Prilikom prispijeéa robe na mjestc gdje e biti konad-
no iskrcana radi isporuke kupou, kupac je duZan platiti svaki
iznos nepladene vozarine, koji bi mogao pripadati vozaru. Kupao
ée biti ovlaSten da svaki tekav iznos isplate koja bi se od nje-~
ga zahtijevala odbije od iznosa koji po kgovoru mora plgtlﬁl za
robu, osim ako je prodavalac veé izvrSio razmjerno smanjenje za
takovu nepladenu vozerinu u radunu. predanom kupocu.

Ako bi prodavalac morao plstiti bilo koji gznOS ne—
pladene vozarine koji bi pripadao vozaru, zbog tog§ sto se pre—
daja dokumenata neizbjeZno vr&i tek nakon prispijeca robe, on
moZe tekav iznos neplatiti od kupeca.

Ped rezervom odredabas sadrZanih u Pravilu 10, kupac
ni u kojem sludaju nedée biti duZan platiti veéi iznos za neple-
éenu vozarinu od iznosa koji je ugovorio ds plati za robu.

PRAVIIO 10,
Uvozne daZbine, itd.

Ne spada u prodavaolevu obavezu pladanje oarina i dru-
gih troSkova koje treba za robu platiti, 1ll tradkova koji su
nestali u vezi s tom robim za vrijeme prijevoza do prispjeda u
odredisnu luku, ili nakon toga, osim ako te troSkove treba ke
1juditi u vozarinu. Ako bi prodavalac morao platiti takve carine
i troskove i/ili bilo kakav troSak koji nije ukljuden u vozeriny,
zbog toga 8t0 se predaja dokumenata neizbjeZno vrsi nskon pris-
pijeéa robe, on moZe taj iznos naplatiti od kupes.
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RULE 11,
Duties of the Seller as to Condition of Goods.

. /I/ The goods contrected to be sold must be shipped or
delivered into thegoustody of the caerrier, as the case magpbe,

in such a condition as, subject to risk of deterioration, leaka-
ge or wastage in bulk or weight inherent in the goods /and not
consequent upon the goods having been defective at the time of
shipment or of delivery into the cuagtody of the carrier, as the
cage may be, or incident to loading or transit/ would enable
them to arrive at their oontraotual destination on & normcl jo-
urney and under normel conditions in merchantable condition. In
gllowing for ordinary deterioration, leakage, or inherent wasta-
ge in bulk or weight, due regard shall be had to any usage of
the perticular trade.

/IT/ Wohere the goods contracted to be sold are already
afloat or have been delivVered into the custody of the oarrier,

as_the case may be, at the time the sale is made, or where the
seller in the exercise of any right to which he may be entitled
to that effect purchases goods of the contractual description
afloat in order to fulfil his contract, it is an implied oondi-
tion in the contrasct of sale that the goods have been shipped or
delivered into the custody of the cerrier, as the case may be, in
accordance with the provisions of the preceding paragraph,

/IIL/ Should any dispute arise as to the condition of the
goods at the time of shipment or delivery into the ocustody of the
carrier, ag the case may be, and in ‘the absence of any oertifioca-
te issued in accordance with the terms of the contrazct of sale,
with the usage of the particular trade, or with the provisions
of Rule 15, the qwglit¥, the description and state, and/or the
weight or quantity of the goods shall ve determined according to
thelir condition at the time they were loaded on board the vessel,
or, should the seller be entitled in eccordance with the PYovi-
sions of Rule 7 /III/ and /IV/ in lieu of shipment to deliver the
goods into the custody of the carrier, at the time such delivery
has effectively taken place.

RUIE 12,
Duties of the Seller as to Insurasnoce.

. /I/ Tt shall be the duty of the seller to procure at
his own cost from an underwriter or insurance compan§ of good
repute a policy of marine insurence, evidencing a valid and sub-
sisting contract, which shall be available for the benefit of
the buyer, covering the goods .during the whole of the course of

trensit contemplated in the contrsct of sale, inoluding cugtomary
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PRAVILO 11.

Prodavaoleve duZnosti u pogledu stanja robe

/1/ Roba koja je predmet kupoprodaje mora biti ukrcsna

ili predana na duvanje vozaru u takvom stanju da - osim u sluda-
ju rizika kverenjs, curenjs ili gubitka u zapremnini ili teélni!
kojima je uzrok sama priroda robe /a nije posljedica defektnosti

ja 0j vrijeme ukrcaja ili predaje na &uvanje voze—
Eggangiipggglqgégog doggdjaja priiikg@ ukrecavanja ili prggevqn
za/, - moze stidi na ugovoreno odrediste u normalnom.putovangg
1 pod normalnim uvjetima u stanju sposobnom za trgovinu. U pri-
znavanju redovnog kvara, curenjs ili prirodnog gubitka u - zapre-
mnini ili teZini, morat de se voditi raduma o eventualnim obi-
Sajima w toj grani trgovine.

' ad je robs koja je predmet kupoprodaje veé na
moru ili églé gggjgme kada jg zgklguéena kupoPgodaga,.Ve 'blla
predena na duvanje vozaru, ili ako‘prodava}ao u vréenju bilo
kojeg prava koje bi ga na to ovlastilo kupi robu ugovorenog o-
pisa koja Je veé na moru radi izvrSenja svog ugovora, sgatra
se da ugovor o kupoprodaji sam po sebi sadrZi uvjet da je roba
bile ukrcana ili predana na duvanje vozaru, u skladu s odredbama
prethodnog stava.

i bi_nasgtao bilo kekav spor y pogledu stanja
robe u vé%%géeuﬁﬁ%égga %li u vrijeme gre@ajepna éugagae vozaru,
a u pomanjkanju bilo kakvog certifikata 1zianog u skladu s ggf

jni ovorom, s obilajima odnosne trgovingke grane ili
gQgggggggég g%aviﬁa 15, kvali%et, opis i sta%je, i/1il1l teZina
ili kolidina robe odredit ée ge prema stanju iste u vrijeme kad
je bila ukroana na brod, ili, ako bi prodavelac u skladu s od-
redbama Pravila 7 /III1/ i /IV/ umjesto ukroaja imao pravo da
preda robu na duvenje vozeru, onda de se odrediti u vrijeme kad
je ta predaja stvarno uslijedila.

PRAVIIO 12,

Prodavaodeve duZnosti u pogledun osiguranja

/T/ Prodavalac ée biti dufan na svoj troSek pribaviti
od osiguratelja, 1li osiguravajuéeg poduzedsa dobrOgaEglasa, po-
licu pomorskog osiguranja, u dokaz postojanja punovainog ugovo-
ra, kgjim se %upaogmo%e kéristiti, za pokrlge robe_togog'é;tavog
prijevoza uvjetovenog u kupeprodajnom ugovoru, ukljucivsi i
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uobilfajeni prekreaj, ako ga ima. Pod uvjetima slijedeéeg stava, i

transhipment, if any., Subject to the next sucoedin§ paragraph sVvih gosgbnih odredaba ku¥0P10d53308 ugovora, polica osiguranja
and to any special grovision in the contract of sale, theé poli- Mora datl drZesocu iste potpunu i neprekinutu’ ugovornu zaStitu prc-
oy must aiford the holder thereof complete and continuous Gon- . ziv 8vih onil rizika protiv kojih se prema obi ajima odnosne grane
tractual protection against all those risks that are by the : i na tom putu vr$i osiguranije, u vriie e ukrcaja robe ili da-
usage of the particular trade or on the contemplated route in- Je iste na %uVange vozar%, Veg prema siugaju. ’ prece
sured against at the time of the shipment of the goods or their
delivery into the oustody of the oarrier, as the case may be. - . Prodavalac nede biti du¥an pribaviti poliou koja pokriva
. ratne rizike osim /a/ ako je u kupoproda jnom ugovoru to posebno

, The seller shall not be bound to procure a policy co- ugovoreno, ili /b/ ako je prodavalac prije ukroaja robe ili prije
vering war risks unless /a/ special provision to this effect predaje iste na Suvanje vozaru, ved prema sludaju, primio kupdevu
sﬁa%i gave been made in thi czgtragz of :al;,tgr /b/dthe s:%ler - Obavijest da pribavi policu koja ée pokrivati te rizike. Ako ta-
snall have received prior to the shipment o e goods or their kova posebna odredbas nije sadrs ' ; i
delivery into the custody of the carrier, as the oase may be, dodatgi troSak za pribagljagjgzgggigekggggrggigggg gggggrg{zgzgkl

notice from the buyer to prooure a polioy covering such risks. morat ée snositi kupac.
Unless such speoial provision shall heve been made in the con-
tract of sale, any aﬁditional cost of procuring a policy oove-
ring war risks shall be borne by the buyer. :

g;ggglggivi, upac ée uggisto.ﬁge prihvatiti certifikat osiguranja,
IT/ Should the licy not be available when the do— Strane ostguratelja 1 T oslguravajuceg podqzeca dobroga
cuments aré tén P gfiogfe of %nsurance gssued by an glasa,‘kgal se ce;t%flkat odnosi na policu osiguranjs kskva je go-
underwriter or insurence company of good repute in relation to re.deflnlrgna. Taj ée certifikat reproducirati bitne odredbe i
~uvjete police koliko se odnose mna robu spomenutu u teretnici }te~

a policy of insurence as above defined, which reproduces the ; - C '
essential terms and conditions of the policy in so fer as they retnicema/ i fakturi /fakturama/ 1 njime se na drZaoca prenose

concern the goods mentioned in the bill/s/ of leding and invo- Sve prava iz police, i smatrat e se da je /takav certifikat, do-
kaz o pogtojanju pomorskog osiguranja, i da predstavlja policu

/II/ hko y ¥asu predaje dokumenata ne bi polica bila

ice/s/ and conveys to the holder thereof all the ri§hts under ) X -

the policy, shalX be accepted by the buyer in lieu Thereof, and Osigurenja u smislu ovih pravila. U tskvom sludaju ée se smatrati

shall be deemed to be proof of marine insurance and to represent ‘ da prodavalac jaméi ds e na zahtjev kupca i s duZnom brzinom

& policy of insurance within the meaning of these Rules. In such gyedoéiti 111 pribaviti predodenje police na koju se odnosi cer-

event the seller shall be deemed to guarantee that he will on ifikat.

the demand of the buyer, asnd with all due dispatch, produce or

procure the production of the policy referred to in the Certifie | /III/ Ukoliko prema obi¥ajima cdnosne trgovinske grane

cate. : _ : prodsvalac preda kupcu potvrdy posrednika ogiguranja o pokridu
/II1/ Unlese it is the usege of the particular trade umjesto police osiguranja, neéde se u vmisla OvVih pravila smatrati

for the seller to tender to the buyer an Insurance Broker’s Oo- da takovae potvrda o pokriédu predstavlja policu osiguranja

ver Note in lieu of & policy of insursnce, such a Cover Note : ' )

-shall not be deemed to represent a policy of insurance within

the meaning of these Rules. ‘ /IV/ Vrijednost robe za svrhe osiguranja biv fe utvrdje-
, na u skladu s obidajima odnosne trgovinske grane, ali u pomanjke—
/IV/ The value of the goods for insurance purposes nju tekovih obidaja to be biti fskturns OIF vrijednost robe kupcu,

shall be fixed in accordance with the usage of the partioular Eo odbitka vozerine plative na odredistu, ako je ima i uvedana za

trade, but in the absence of any such usage it shall be the in- 0 od sto te fekturne CIF vrijednosti, nakon odbitka vogzarine ko ju

voice c.i.f. value of the goods to the buyer, less freight pay- trebs platiti me % .
able, if any, on arrival, and plus a msrginal profit of 10 per ) rebe platiti na odredistu, ako Je ima,
cent. of the said invoice c¢,i.f. value, after deduction of the

amount of freight, if any, payable on arrival.
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RULE 13,
Notice of Shipment.

In order to give the buyer an opportunity of taking
out at his own cost additional insurance either to oover risks
not covered by "“all those risks" contemplated in the first pa-
ragreph in Rule 12 /I/, or to ocover increased value, the seller
shall give notice to the buyer that the goods have been shipped,
or delivered into the custody of the carrier, as the ecase nmay
be, stating the name of the vessel, if possible, the marks and

full particulars. The cost of giving such notice shall be borne
by the buyer.

The non-receipt of such notice by, or the accidental
omisgion to give any such notice to, the buger shall not etitle
the buyer to reject the documents tendered by the seller,

RULE 14,

Import and Export Licences, Oertificates of Origin, Eto.

/I/ Should asn export licenoce be reguired in order te
ship goods of the contrsctual description, it shall be the dut¥
of the seller at his own expeunse to apply for the licence and to

use due diligence to obtain the grant of such licence.

‘ /11/ Nothin% contained in these Rules shall entitle the
buyer to demgnd the tender by the seller of a certifiocate of ori-~
gin or consular invoice in respect of the goods contracted to be
sold unless /a/ it is the usage of the partioular trgde for eit-
her or both of these documents to be obtained, or /% the seller
shall have been expressly instructed by the buyer, prior to the
ghipment of the goods or their delivery into the oustody of the
carrier, as the case may be, to obtain such certifiocsates and/or
such invoice$. The cogt of procuring these documents shall be
borne by the buyer.

Should an import licence be required by the country of
destination for goods of contractuel description, it shall be the
duty of the buyer to grocure the same at_his own expense and to
notify the seller that such licence has been obtained prior to
the time for shipment of the goods.
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PRAVIIO 13,
Obavijest o ukrocaju

U svrhu da bi se kupou dala moguénost da na svoj tro-
Sak izvrsi dodatno osiguranje bilo radi pokrida rizika koji nisu
pokriveni medju "svim onim rizicime" navedenima u prvom stavu
Previla 12 /I/, bilo redi pokrida povedane vrijednosti, prodava-
lac _¢ée obavijestiti kupca de je roba ukrcene ili da je predans
na Civanje vozaru, ved prems sludaju, navodedi ime broda, ako je
@Oguée, ozrake i pune detalje. TroS8kove davanja takve obavijesti
g snositi kupac.

Neprimanje ove obavijesti od strane kupca ili siudajni
propust da mu se takva obavijest uputi, neée ovlastiti kupca da
odbaci dokumente koje prodavalac preda.

PRAVIIO 14.
Uvozno-izvozne dozvole, uvjerenja o porijeklu robe itd.

) /1) bko je radi prijevoza robe ugovorenog opisa potreb-
na 1zvozns dozvola, bit ée duZnost prodavacca da na svoj trolak
zatraZzi takva dozvolu i da upctrijebi duZnu paZnju ds bi takvua
dozvolu dobio,

. /I1/ Nidta 8to je sadrZano u ovim pravilima nede ovlas
titlikugca da zatraZi od strane prodaveoca predaju uvjerenja o
porijeklu robe ili konzularne fakture u pogledu ugovorene robe,
osim a/ ako gostoji'obiéaj u odnosnoj trgovinskoj grani da se
preda jedan 1ili oba ove dokumenta, ili b§ ako je kupac prodavao-
cu prije ukrcaja robe ili predaje iste na duvenje vozaru, veé
kakav je sludaj, izridito dao uputu da pribavi takve certifikate

1/111 takve fakture. Tro%ak pribavljanjs tekvih dokumensta sno-
sit ée kupac.

. Ako bi kakva uvozna dozvola bilas potrebna u odredidnoj
zemlji ze robu ugovorenog opisa, kupeva ée biti du¥nost da pri-
bavi tu dozvolu na vlastiti tro¥ak i da obavijesti prodavaoca
grége vremena predvidjenog 2za ukroaj robe da je takva dozvola

obivena.



